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ALLOMORPHIC AND ISOMORPHIC FEATURES OF LEXICAL
BORROWINGS IN THE ECONOMIC SPHERE IN RUSSIAN, ARABIC
AND ENGLISH

Evgeniya Gilyeva

The scientific linguistic understanding of adequate communication is important for implementing
business projects on different aspects of economic partnership and collaboration. The article studies com-
parative lexical borrowings in differently structured languages: Russian, Arabic and English. Using eco-
nomic vocabulary, we examine allomorphic and isomorphic features in unrelated languages based on the
comparative method. The purpose of this research is to identify similar and different features in the pro-
cess of lexical borrowing in the data systems of three languages. Among the main isomorphic features,
the article presents the following ones: a large number of early borrowings in the economic sphere in the
form of the product naming, a significant number of early borrowings in the economic sphere from
Greek, Latin, French and Italian, the presence of mutual borrowings related to the group of product cate-
gories, trade relations, the presence of the international vocabulary, etc. Allomorphic features are identi-
fied in the peculiarities of assimilation of a foreign word in receptor languages, in the presence or absence
of intra-linguistic borrowings, in the various adaptation differences of borrowings at phonetic, semantic,
morphological levels, etc. The article focuses on the understanding of adequate ways of communication
in the implementation of business economic projects, which take into account both the regulations of
business companies in European countries and the requirements of partners in the eastern regions, repre-
sentatives of Arab countries. Our practically oriented results can be implemented in the educational meth-
odological literature for the professionals in economics, philologists, Russianists, Arabists, Anglicists,
translators, etc.

Keywords: economic sphere borrowings, borrowings in Russian, borrowings in Arabic, borrowings in
English, allomorphic features, isomorphic features

B coBpeMeHHBIX YCIOBUSX NPH peaTn3aliii OM3HEC-TIPOSKTOB IO Pa3IMYHBIM aclleKTaM SKOHOMHUYe-
CKOTO COTPYIHHYECTBA Ba)KHOE 3HAYEHUE MUMEET HAYYHOE JIMHTBHCTHUYECKOE MOHMMAaHHE aJeKBaTHBIX
cnoco6oB koMMyHHUKanuu. CTaThs MOCBSIIEHA TPOOIEMaM COITOCTaBUTEILHOTO MCCIIEAOBAHMUS JIEKCHY e-
CKMX 3aMMCTBOBaHHMH B Pa3sHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKaX: COBPEMEHHOM PYCCKOM, apaOCKOM JIMTEpaTypHOM,
COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM. Ha mpumepe 3KOHOMHYECKOH JISKCHKH aBTOP paccMaTpHBaeT alioMOpQHbIe
1 M30MOp(HBIC MPU3HAKK B HEPOJCTBEHHBIX S3bIKaX HA OCHOBE CPAaBHHUTEIILHO-COIIOCTABUTEIBLHOTO Me-
ToAa. B 1aHHOM HCCIIeJOBAaHUM BBISABIIIOTCS CXOJHBIE U PA3JIMYHbIE IPU3HAKY IIPOLECCA 3aUMCTBOBAHMS
JIEKCUKHU 3KOHOMHUYECKOi chepsl B cucTeMax JaHHBIX TPEX s3BIKOB. Cpean OCHOBHBIX H30MOPGHBIX MPH-
3HAKOB aBTOP BBIAEJIAET TaKUe, KaK IIPEJCTABICHHOCTh PAaHHUX 3aMMCTBOBAHUI SKOHOMUYECKOH chepbl B
BHJIC HOMHHAIMK (TOBApOB, yYaCTHUKOB TOBapOOOMEHA); HAIMYME B TPEX SA3bIKAX TPEUECKHUX, JIATHH-
CKHX, (DPaHITy3CKHMX M HMTANbSHCKHAX 3aWMCTBOBAHHH SKOHOMHYECKOW C(EphI; MPUCYTCTBHE B3aMMHBIX
3aMMCTBOBaHUI, OTHOCSIUXCA K IPYIIEe HOMUHAUHA TOBApOB, TOPrOBBIX OTHOLIEHUH; NPUCYTCTBUE UH-
TEpHAMOHAILHOTO (POHIA JIEKCHKU U Jp. AJUIOMOpQHbIE NPU3HAKH MPOSIBISIFOTCS B OCOOEHHOCTSX ac-
CUMMIISILIMY UHOCTPAHHOI'O CIOBA B SI3bIKAX-NPEEMHUKAX, B HAIMYMH WM OTCYTCTBHU BHYTPHUSA3BIKOBBIX
3aMMCTBOBAaHMH, B pa3HOOOPA3HBIX aJaNTAI[IOHHBIX Pa3jIMYMsAX 3aMMCTBOBAHMH HA (POHETHYECKOM, Ce-
MaHTHYECKOM, MOP(OJIIOTHYECKOM YPOBHSX U T. . ABTOp JIeJIaeT aKILEHT HAa OCMBICICHUH aJeKBaTHBIX
CHOCO00B KOMMYHHKAIIMH [TPY PEATU3AINH JIEIOBBIX SKOHOMHUYECKHUX ITPOEKTOB, KOTOPhIE OPHEHTHPOBA-
HBI HE TOJBKO Ha PErVIAaMEHT OW3HEC-KaMIIaHWH eBPOIEHCKUX CTpaH, HO W Ha TpeOOoBaHHS MapTHEPOB
BOCTOYHBIX PETHOHOB, ITPEACTaBUTENeH apaOckux cTpaH. IIpakTudeckas opueHTAIUs MOTYyYSHHBIX aBTO-
POM DPE3yNbTaTOB MOXKET HAWTH NMPHMEHEHHE B IOATOTOBKE YUEOHON METOIMYECKOW JIMTepaTyphbl JUIA
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CIICIIMAJIMCTOB B obactu 3KOHOMMKMH, NI (1)I/IJ'IOJ'IOI‘OB, PYCUCTOB, apa6I/ICTOB, AHI'JIUCTOB, MCPEBOAYNKOB

u ap.

Kniouegvie cnosa: 3aMMCTBOBaHUS B 3KOHOMHIECKOH chepe, 3aMMCTBOBAHHS B PYCCKOM SI3bIKE, 3aMM-
CTBOBaHMS B apaOCKOM S3bIKE, 3aMMCTBOBAHHWS B AHTTIMHMCKOM SI3bIKE, aJUIOMOp(HbBIE NMPHU3HAKH, HU30-

MOp(hHBIE TIPUIHAKT

Ina yumuposanus: T'unea E. AnmomopdHEle 1 m30MOp(hHBIE 0COOCHHOCTH 3aMMCTBOBAaHUI SKOHO-
MHUUECKOil cepbl B pycckoM, apaOCKoM, aHIIIMiickoM si3bikax // @unonorus u kynbTypa. Philology and
Culture. 2023. Ne4 (74). C. 19-23. DOI: 10.26907/2782-4756-2023-74-4-19-23

B coBpeMeHHBIX YyCIOBUSX OCOOEHHO BaXKHYIO
poibp mpruoOpeTaeT HaydyHOE JMHITBUCTUYECKOE OC-
MBICJICHUE aJeKBaTHBIX CIIOCOOOB KOMMYHHKALIUHU B
MpoLecCe peanu3aliy JIEJIOBbIX MPOEKTOB IO pas-
JMYHBIM aCHEeKTaM 3KOHOMHUYECKOW Kosutabopaiuy,
IIPU 3TOM OPHEHTHPOBAaHBI OHU HE TOJBKO Ha per-
JaMeHT OW3Hec-KaMIaHu| eBPOINEHCKUX CTpaH, HO U
Ha TpeOOBaHMA MAPTHEPOB BOCTOYHBIX PETHOHOB.
BoszHukaromue pa3HOYTEHUS! B MPOTOKOJIAX, HEHO-
MOHUMAaHUS B TOSICHUTENFHBIX 3alHCKaX K JKOHO-
MHUYECKUM NPOEKTaM, B KOHOCAMEHTaX, CTPAXOBBIX,
0aHKOBCKMX M IPYTrMX BaXKHBIX JOKYMEHTax — BCE
3TO CErofHA BBI3BIBAET 0cO0YI0 03a00YEHHOCTH Y
CTPEMSIIUXCA K MHUPHOMY pa3pelieHUI0 Pa3HO00-
pasHbIX KOHQIMKTHBIX CHUTYalMi INpelCTaBUTENEH
MHUPOBOT0 coobuiecTBa. Mccnenys 3auMcTBOBaHuUS B
HSKOHOMHYECKOH cepe pasHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB
— COBPEMEHHOI'0 PYCCKOro, apabCKOro JuTeparyp-
HOTO, COBPEMEHHOI'0 AHIJMHUCKOr0 — CIeayeT YIO-
MSHYTh COLMANbHBIN 3aKa3 Ha pa3paboTKy MpOeK-
TOB, OPHEHTHPOBAaHHBIX HA HAYYHOE OCMBICIICHHUE
OTPOMHOr0 MOTOKAa HH(OpMAIMK 3KOHOMHYECKOTO
coJiep’KaHus, KOTOPBIM CErOHS OTBEYAeT BBHI30BAM
HAIIIETO CJIOKHOTO BPEMEHHM, C OJTHOM CTOpPOHEI, a C
Ipyroi — CTUMYJIMPYET UCCIieioBaTeNeld Ha TIOUCKH
HETPUBHAJBHBIX PEIIEHUH 10 YHOPSAOYMBAHUIO H
cucTeMaTu3al  MH(OPMAIMOHHBIX  MapKepoB,
OOBEKTUBHO OTPAXKAIOIUX OOHOBJICHHBIE peaiH
COBPEMEHHOH JKM3HU B 3KOHOMHYeckou cgepe. Ce-
TOAHA OCOOCHHO Ba)KHO COXpaHATh W pPa3BUBAThH
TEPMUHOJIOTMYECKUI HHCTPYMEHTAPU MUPHOIO CO-
TpyAHUYECTBA B chepe SKOHOMHUYECKOH KOMMYHU-
KalluM, TaK KaK 3TO SIBISETCS OAHUM W3 OCHOBHBIX
CHOCOO0OB yperyiMpoBaHHA pa3HOTIACHH MEXAY
CTpaHaMU C BBICOKOPAa3BUTON SKOHOMHUKO.

B nanno#1 paboTe MBI paccMaTpuBaeM MpPU3HAKU
nzomopdusmMa u ammoMopduzmMa ocobeHHOCTe! 3a-
HMMCTBOBaHHMH SKOHOMUYECKOU chephl B TPEX pa3HO-
CTPYKTYPHBIX SI3bIKax, MO3TOMY C LEJIbIO MPOBEIe-
HUSl COIOCTaBUTEIHHOTO aHalIW3a 3aWMCTBOBAHUN
MBI OOpaTHJIMCh K COBPEMEHHBIM TEKCTaM 3KOHOMHU-
4ecKOl mpoOieMaTuku (PyCCKUM, apaOCKUM, aHT-
JUICKUM), HHTEpHET-caliTaM, OM3HEC-TIEPENUCKE W3
JUYHOTO apXMWBa, a TAaKKe K pa3HOOOpa3HBIM (Tep-
MHUHOJIOTUYECKUM, STHMOJIOTMYECKHM, SHIMKIIOIE-
JMYECKUM) CIIOBAapsIM PYCCKOIO $I3bIKa, apabCKoro
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si3pIKa, aHriauiickoro s3eika (em. [1], [2], [3], [4],
[5]). Ans ocymnecTBIeHHs] COMTOCTaBUTEIHHOTO aHa-
JM3a 3aMMCTBOBAaHHMH B YKOHOMHUYECKOH cdepe pyc-
CKOT0, apabCKOTO, aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB C BBISBIIC-
HHAEM aJITOMOP(MHBIX U H30MOPQHBIX MPU3HAKOB MBI
MIPUMEHUIH «CPaBHUTEIHHO-COITOCTABUTEIHHBIN
METOJ, OIHCaHUs SA3BIKOB», Kak ykaspBan H. @.
AnedepeHko, «cucTeMy TPUEMOB HCCIEIOBAHUS
KaK POJICTBEHHBIX, TaK U Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB
C LIENBIO BBIABIICHUS B HUX OOIIMX U OTIHUYUTEIb-
HBIX CBOWCTB U MPHU3HAKOBY [6, c. 352-353].
[Ipoananm3upoBaB HCTOPUIO JIEKCHYECKHX 3a-
HWMCTBOBAaHMH, a TAKKE COUUOKYJIbTYPHBIN KOHTEKCT
WX pa3BUTHS B CHCTEME PYCCKOTO, apaOCKOTro W aHT-
JUACKOTO SI3BIKOB, Cpelrd M30MOPGHBIX MPU3HAKOB
3aMMCTBOBaHUM SKOHOMHUYECKOH ceprl B ykazaH-
HBIX TPEX Pa3sHOCTPYKTYPHBIX S3bIKAX MBI MOYKEM
BBIETIUTH Cleayromue ocodeHHoctu (cm. [7], [8],
[9]). Bo-mepBbIX, clemyer OTMETHTh MPHUCYTCTBHE
BO BCEX TpeX S3bIKaX 3aMMCTBOBAaHHBIX JIEKCHYECKUX
eIMHUI] SKOHOMHYECKOH c(epbl B BUAC Ha3BaHHS
(HOMUHAIMH) TOBapOB, YTO OOBSICHSETCS PE3yibTa-
TOM SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, MPOMCXOJSIIUX B IPO-
1ecce TOPTrOBBIX OTHOIIEHWH B TEYEHHWE HCTOPUH
Pa3BUTHUSL JaHHBIX SI3BIKOB (HANIpUMEp, menedorn —
G548 — telephone (rp. T€le + phong); bysa — 3/ 5=
blouse (¢p. blouse)); HaMMEHOBaHHS SKOHOMHYE-
CKUX OOBEKTOB M MHCTUTYTOB: (Hampumep, Oank —
Ay bank (ut. banco); bupoca — o= 5= burse (Toi.
beurs, Hem. Borse)); y4acTHUKOB MPOIIECCOB TOP-
rosiu (Hampumep, kiuenm — Jdgag & — client (anri.-
¢bp. (mpud. ¢ XIVB.). ‘clyent’ <mar. ‘clientem’)) u T.
1. Bo-BTOpBIX, OTMEYaeTCsl HAMMYHE — U B PYCCKOM,
1 B apabCKOM, U B aHTJIMICKOM — 3aMMCTBOBAaHHBIX
JIEKCEM W3 TaKWX SI3BIKOB, KaK T'PEYECKUil, JaTHH-
CKUH, (paHITy3CKUH, a TaK)Ke UTATbSIHCKHI: HaIpH-
Mep, B PYCCKOM SI3BIKE: 9KOHOMUKA, unomexka (W3
rped.), oeHomuHayus, Kommepyus (W3 JaT.), 6100-
arcem, degponm (U3 ¢p.), asuzo, 1opo (U3 UT.) U Ip.;
B apaOckoM si3bike: Eed<d- ‘kamanoz’ (43 rped.),
<88 kommpaxm’ (w3 nar.), Jsd s o npomo-
kon” (U3 Op.), sed— ‘kambuo’ (M3 UT.) U JIp.; B QHI-
JTUICKOM si3bIKE: atlas — ‘amnac’, telephone — ‘me-
aegon’ (U3 Tped.), margin — ‘npubbliv’, taxation —
‘Hanozoobnodcenue’ (M3 nar.), profit — ‘00xo0’, sale
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— ‘mpooavica’ (u3 p.), agio — ‘axcuo’, lira — ‘nupa’
(w3 uT.) U Op.

BcenenctBue Toro, 4To Bo BCeX TpEX paccMaTpH-
BaeMbIX SI3bIKAaX MPUCYTCTBYIOT B3aWMHBIC 3aHMCT-
BOBAHUSI, PH 3TOM OTHOCSIINECS K OJHIM H TEM JKe
CEMaHTHYECKUM TpymmaMm (HOMHHAIIMA TOBapoB,
TOPTrOBBIX OTHOLICHHUH), MBI MOXEM TOBOPHTH O
nposiBieHnH u3oMopdusma. Hampumep, B pycckom
si3pIKe: kasna (M3 apab.), xoge (W3 apad.), mazaszun
(u3 apab.), mapugh (u3 apabd.), yughpa (u3 apabd.), Ho-
ymoyk (M3 aHri.), poymep (U3 aHri.) u 1p.; B apa0-
CKOM s13bIKe: L) sla{OT pycck. camosap’), s\Ji(uepes
TypeIl. OT PYyCCK. uail), s (0T aHrl. KoMnbio-
mep), “uw{0T aHTI. npuHmep); B aHTITUICKOM S3bI-
ke: altyn (OT pycck. anmwin), rouble (OT pycck.
pyonw), bazaar (u3 apab.), caravan (u3 apab.), tariff
(u3 apa0.) u ap. M3omopdusm Taxke MposBIsLETCS B
TOM, YTO CPEIHM 3aMMCTBOBAHUM 3KOHOMMYECKON
cdepbl BO BCEX TPeX MaHHBIX S3BIKAX MPUCYTCTBYET
WHTEPHAITMOHANBHBIN (DOHI JIEKCHKH: HaIpuMep,
ascuo (pycck.) — ssz) (apab.) — agio (anri.); 6anx
(pycck.) — ya(apab.) — bank (aHri.); kowmpaxm
(pycek.) — sl (apab.) — contract (anri); uex
(pycck.) — dgi(apab.) — cheque (anri.) u ap.

3aMMCTBOBaHHbBIC JICKCHYECKUE CIUHMIBI KO-
HOMHYECKON TeMaTHKH B PyCCKOM, apaOCKOM U aHT-
JIMICKOM $SI3bIKaX MOXKHO PacHpe/ieIUTh B OJHU U T€
e CEeMaHTHUYECKHe TPYIMIbI, HallpuMep: HauMEeHO-
BaHUS TPOIYKIIMH TPOU3BOJCTBA, TOBapOOOMEHA,
YCIIyT; HAaMMEHOBAHU AKOHOMHYECKHX DPOJIei; Ha-
WMEHOBAaHHSI OPraHu3aliii, SKOHOMHUUECKIX OOBEK-
TOB; HAaWMEHOBaHHUS JOKYMEHTOB; TEPMHHOJIOTHS
0aHKOBCKOW, TOProBod, (UHAHCOBOW CHCTEMBI;
TEPMUHOJIOTHSL JIEJIOBBIX ONepalyii; TepMHHBI HH-
(hOpMaIMOHHOM SKOHOMUKH.

[Iposinenne amromopduzMa 0cOOCHHOCTEW 3a-
MMCTBOBaHHH SKOHOMHYECKOW C(epsl B PYCCKOM,
apabCKOM, aHTIUICKOM SI3bIKax JIOTUYHO B CBSI3U C
TEM, 4TO JIaHHBIC S3BIKH OTHOCSITCS K Pa3HBIM THIIAM
SI3BIKOB (Kak ykaswiBal A. A. Pedopmarckwii, pyc-
CKUH — «(y3UOHHO-(DJICKTUBHBINY», «CHHTETHYCCKUN
SI3BIKY»; apaOCKUil — «(IEKTUBHO-aITIIIOTHHATHB-
HBIIT» (MHTPO(MIEKTUBHBIN), «CHUMBOJIHKO-(DY3MOH-
HBINY, «CHUHTETHUKO-aHAJIUTUYHBIN SI3BIK»; aHTJIUMN-
CKUH — «aHAJTUTUYECKUH S3bIK (PICKTHBHOTO THUIIA»);
JIBA U3 HAX OTHOCSTCS K PA3HBIM SI3bIKOBBIM CEMBSIM
[10, c. 153-154, 451-536]. Pycckuil u aHrnuickuii
SI3BIKA  OTHOCSITCSI K HWHJIOEBPOIEHCKON ceMbe, HO
HaXOJATCS B Pa3HBIX IPYMIAX: PYCCKHU — B CIaBSH-
CKOH rpymnmne BOCTOYHOW MOJATPYNIBI HHIOEBPOMEH-
CKOH CEMBH, aHIVIMMCKUN — B I€pPMaHCKOM Ipymnre
3amajHON TMOATPYIIbl HMHJIOEBPONENUCKON CEMbH;
apaOCKUi S3bIK OTHOCHUTCS K CEMHTO-XaMUTCKUM
(appaszuiickumM) sI3bIKAM CEMUTCKOM BETBH.

Uro kacaercs aCCHMUIISIIIMMA MHOCTPAHHOTO CIIO-
Ba B SI3bIKE-IIPEEMHUKE, TO B CBSI3H C TeM, YTO Ipa-
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(bryeckre CUCTEMBI TaKHX S3BIKOB, KaK PYCCKHHA U
AHTJTMHACKUH, TTOX0KHM Ha CUCTEMBI IPYTUX €BpOTEH-
CKHX SI3BIKOB, TO M B PYCCKOM, U B QHTITUICKOM SI3BI-
KaxX JICKCHYECKHUE 3aUMCTBOBAHUS 3KOHOMUYECKOH
cdepsl U3 IPYruxX eBPOMEHCKUX S3BIKOB JOCTATOYHO
JIETKO aJanTUPYIOTCS (HAIIPUMEp, PYC.. 9KKAYHMUHS
(ot aHrn. accounting), pyc. uHcunupure (OT aHTIL

engineering), pyc. Oumauz-uapmep (OT aHIIL
demisecharter), aurnm.  delivery (0T  aHIIL.-
dp. ‘delivrée’) ‘menwBepw’, aHria. bank (oT

CT.UT. *banca or via ¢p. *banque ) u np.); apadckuii

SI3BIK, MCTIOJIB3YSl CBOM BHYTPEHHHE PECYpPChI, MCHSI-

eT (OHETHKO-TpaPUIESCKUl O0JMK 3aMMCTBOBAHHO-

IO CIIOBa MPAKTUYECKH 10 HEY3HABAEMOCTU B CBSI3H

C TeM, 4TO apaOckas Bs3b aJanTHPYeT 3auMCTBO-

BaHHOE CIJIOBO 110 CBOMM MOJICIISIM: HATIPUMED, OIAHK

— A3\ blank (ot bp. blank), npomokon — Js3 s 5 s
protocol (rp. — &p. protocole), cmandapm —

Sl s — standart (ot cr.0p. estandart), mpan-

3um — <d- transit (OT nart. transitus) v ap..

Ha coBpemeHHOM 3Tane aHrIMHACKUM S3bIK, KO-
TOPBIA JONTOE BpeMsi NPOAYLIUPOBAT OCHOBHEIC
SKOHOMHYECKHE HEOJIOTH3MBI, SBISICTCS OJHUM H3
OCHOBHBIX MCTOYHHKOB 3aMMCTBOBAaHUI SKOHOMUYE-
CKOM cdepbl Kak B apaOCKOM S3bIKE, TaK U B PYyC-
CKOM: HampuMmep, business (aHIIL.) — OuszHec — s
deadweight (anrn.) — dedgetim — <&%3; offset (aHriI.)
-  o¢hpcem — ;  outsorting (aHrin.) —
aymcopcune — §agroasl  timesheet (amrm.) —
matmwum — Sgialésu np. B aHMIMHACKOM sI3bIKE
Mpoliecc BHEIIHEr0 3aUMCTBOBAaHUSI Ha COBPEMCH-
HOM JTare MPOXOAUT He CTOJIb WHTEHCHBHO, Ooliee
pa3BUTHI ceiyac HAMpaBJICHUS BHYTPEHHErO 3aHM-
cTBoBaHus. JIJis pyccKOro si3blka HaIW4YMe BHYTPH-
SI3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAHMM HE XapaKTEPHO, HO YTO
KacaeTcsl aHTIIUIICKOTO U apabCcKoro SI3BIKOB, TO JUIS
HUX XapaKTepPHbI B TOM YHCIIC W BHYTPUA3BIKOBBIC
3aMMCTBOBaHM: 1) B aHIJIMIICKOM SI3bIKE — aMepH-
KaHW3MbI, KaHaJW3Mbl, 3aMMCTBOBaHHUS W3 aBCTpa-
JIUACKOTO ¥ HOBO3ENAHACKOTO aHTIUICKOTO W Jp.;
2) B apaOCKOM $I3bIKE€ — ETHUIETCKHE AHAEKTU3MBI,
MarpuOCKue JUaJCKTU3MbI, CUPHUUCKHE TUATCKTH3-
MBI U JIp.

AnnoMopdHbIe TIPU3HAKK OCOOCHHOCTEH 3arM-
CTBOBaHHU B PYCCKOM, apaOCKOM, aHTIIMICKOM SI3bI-
Kax B OKOHOMHYECKOW cdepe TPOSIBISIOTCS MPU
aHaJIM3e Tpollecca MX aCCHUMWIMPOBAHUS BMECTO
TaKUX PaclpOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB ACCHMUIISIIUH
3aMMCTBOBAaHHUI B PYCCKOM WM aHTJIMMCKOM fA3BIKaX,
KaK TPAHCKPUMIIMS ¥ TPAHCIUTEpanus, B apabCckoM
S3bIKE TPH Iepeaaye 3HAUYCHUS HOBOI'O IOHSATHS
yaime HCroib3ytoTes «uaaddHbie» KOHCTPYKIIWH,
Croco0 OomucaTeNIbHOW KOMIIEHCAUuH (JeKoMIpec-
cun), cnocod HaxT — <o d (Hanpumep, aruenayus
— 3 ded LY rloa sgs@e, upoca — gliad)
38U senpoghopma-unsoiic — s 55524 1p.). B 10-
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0aBleHHE K 3TOMY, OCOOEHHOCTH KOHCOHAHTHOTO
KODHSI CJIOB B apaOCKOM SI3bIKE, HAJTMYUE TAHBUHHBIX
okoH4aHui ( “-un (V.M. — IMEHUTEILHBIN MAneK), -
in (P. m. — pogurenbHeId anex), ~ -an (B.m. — BuHU-
TEJIHHBIN Tajie)); 3aMEHBI TJACHBIX W COTJIACHBIX
3BYKOB WHOCTPAaHHBIX CJIOB TPU TPAHCIUTEPANN
3aMMCTBOBaHMH B apaOCKOM s3bIKE (HAmpuMep,
Internet — — (OyxBBI — &),
Sterling — saghk— OYKBBI 6 — O — s —J— ) — D —
— ) ¥ 1. 1.; rpaMMaTHYECKHE OCOOEHHOCTH HCIIONb-
30BaHMs MOPOJ | JIp. — BCE 3TO JTAeT OCHOBAHMSI OT-
MeYaTh 3HAYUTEIbHBIE OTIINYHS (2 UMEHHO (POHETH-
geckue, MOpQoIIOTro-cIoBOoOOpa3oBaTeNbHbIC, Ce-
MaHTHYeCKHE) aJanTalui 3aiMCTBOBaHUI B apald-
CKOM JINTEPATypHOM SI3bIKE 10 CPaBHEHHIO C COBpe-
MEHHBIM PYCCKHM ¥ COBPEMEHHBIM aHTJIMHCKAM
SI3BIKAMH.

Crenyer OTMETHTh, YTO CEMaHTHYECKHE HECO-
OTBETCTBUSI JKOHOMHYECKHX 3aMMCTBOBaHWUH B
apaOcKoM si3bIke (0OHApYXEHHBIE MPH aHAIN3E CO-
BPEMEHHBIX TEKCTOB SKOHOMHYECKOH mpoldiiemaru-
KH, OUIHATBHBIX JOKYMEHTOB Ha apaOCKOM SI3BIKE)
WX aHajoraMm B JIPYTHX SI3BIKaX MOXXHO OOBSICHHTH
Pa3NUYHON CTENCHBIO CTaHJAPTH3AIUN IKOHOMHUYE-
CKOW TEPMHUHOCUCTEMBI B apabCKOM, PyCCKOM H
AHTTUICKOM SI3BIKaX, a TaKXe TeM, YTO 4acTh apa-
OOSI3BIYHON JIEKCHKH OTHOCUTCS K PEIUTHO3HOMY
JIeKCU4YeckoMy (OHIy, TeM, 4TO apaOckas ObITOBas
JIOTUKa HECeT OTIeYaToK mciama. Bce 310 3HA4M-
TEJIHHO OTJIMYAET IPOIECC 3aMMCTBOBAHUS U acCH-
MUJIMPOBaHUSI WHOS3BIYHON JIEKCUKH B apabCcKkoM
SI3IKE OT AHAJIOTHYHBIX IIPOIIECCOB B PYCCKOM H
AHTIIMICKOM SI3BIKaX.

JlaHHOE HCCNeIOBaHWE — TMOMBITKA BBIICIHTH
O0COOCHHOCTH 3aMMCTBOBaHHI 3KOHOMHYECKOU ce-
PBI B COBPEMEHHOM PYCCKOM, JINTEPAaTypHOM apald-
CKOM, COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM SI3bIKaX, IpOaHa-
JTU3UPOBATh B HHUX MpPOsIBICHUE auioMopdusMa u
n3omMopu3Ma — TO3BOJISIET HaM CHeJIaTh BBIBOZ O
TOM, YTO OTJIMYHMS B THIIOIOTUYECKOH CTPYKType
YKa3aHHBIX S3BIKOB ONPEACISIIOT U (pakT TOro, 4To
MPOLIECCHl IIPUHATUS WHOSI3BIYHOM JIEKCHUKM M €€
aJanTanuy B JaHHBIX S3BIKAX TaK e 3aKOHOMEPHO
MPOXOJIAT TO-Pa3HOMY, B COOTBETCTBHHU C TpaBHUIIa-
MU K2KIOTO TUIIA S3bIKA.

B coBpeMeHHBIX YCIIOBUSX B MPOIECCE OpTaHH-
3alUM U peaJn3aliy JeJIOBBIX HPOEKTOB IO pas-
JUYHBIM aCTeKTaM MEXKIYHAPOJAHON 3KOHOMUYeE-
CKOW KoJUTabopalyy HEPEeIKO BO3HUKAIOT pa3HOrja-
CHsl IO NIPUYMHE HEIOCTATOYHOW JIMHTBUCTUYECKOM
OCBEJIOMJIEHHOCTH O CBO€OOPa3HU TAKTHK B SI3bIKAX,
KOTOPBIMH BO3MOKHO OBIIQJIETh, ONHPAsICh HA KOM-
MYHUKATHBHbBIE TpPaAWLMU HAUOHAJIBHO-KYJIbTYp-
HOrO cooOIIecTBa HOCHTENEH JaHHOTO s3bika. [lo-
CJICICTBUS TOJOOHBIX HEJIONMOHMMAaHUM, pa3HOYTE-
HUM B NPOTOKOJAX O HAMEPEHMSX, B IOSICHUTEIb-
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HBIX 3alHMCKaX K 3KOHOMHYECKUM MPOCKTaM U JpY-
TUX JOKYMEHTaX MOTYT HETaTHMBHO CKa3aThCs Kak
Ha 95()(PEeKTHBHOCTH KOMMYHHUKAIlMH, TaK W Ha CO-
XpaHHOCTU OajaHca M CTaOMIBLHOCTH B cepe KO-
HOMHUYECKOr0o B3auMoAeicTBus. Bee 3To onpenenser
00BEKTUBHBIE TPeOOBaHUS OoJiee TIIATEIHHOTO H3Y-
YCHHSI 3aUMCTBOBAHUN B HMHOS3BIYHBIX TEKCTaX IO
9KOHOMHYECKOH mpobiemaTuke. B Hacrosimee Bpe-
Ms TpU OOYYeHHH OCHOBaM JEJIOBOH KOMMYHHKa-
MU TPEINOYTeHUS B BBIOOPE IMITMPHYECKOTO Ma-
TepHuaga JUKTYIOTCS COOTHOIICHHEM MEKIYHAPOJI-
HBIX TPOEKTOB, OPHEHTHUPOBAHHBIX HE TOJBKO Ha
pEeTJIaMEHT €BPOIIEHCKHUX OM3HEeC-KaMITaHuH, HO M Ha
pacTyime MOTPEOHOCTH YCTAHOBJICHUS W TOIJEP-
JKaHUS JIETIOBBIX SKOHOMUYECKUX KOHTAKTOB C TIPE/I-
CTaBUTEISIMH BOCTOYHBIX PETHOHOB A3uu U Adpu-
KH.
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